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250 Essential Legal English Oral Expressions / Terms
Fait pour des avocats et juristes francophones, dans un anglais pratique et courant.

Comment utiliser ce guide

Ce guide rassemble 250 expressions et tournures d'anglais juridique pratique, utiles à l'oral dans des situations 
professionnelles réelles : échanges avec un client, négociations avec la partie adverse, emails et appels professionnels, 
visioconférences, présentations aux investisseurs et prospection de nouveaux clients potentiels, vie de cabinet, 
audiences, ainsi que des points de grammaire essentiels et des expressions de transition. Chaque entrée présente 
d'abord la phrase en français, puis son équivalent en anglais juridique courant. Aucune théorie du droit — uniquement de 
l'anglais juridique pratique et directement réutilisable.

AVEC LE CLIENT

Merci de me rappeler le contexte de ce dossier.

Please remind me of the background to this matter.

Pouvez-vous m'envoyer les documents pertinents avant notre prochain échange ?

Could you send me the relevant documents before our next call?

Je vais vous exposer les options qui s'offrent à vous.

Let me walk you through your options.

Quel est votre objectif principal dans cette affaire ?

What is your main objective in this matter?

Je dois vous signaler un risque important.

I need to flag a significant risk to you.
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Cette clause pourrait jouer en votre défaveur.

This clause could work against you.

Je vous recommande vivement d'accepter cette proposition.

I strongly recommend that you accept this proposal.

Avez-vous des questions avant que nous poursuivions ?

Do you have any questions before we move on?

Je vais préparer un projet de contrat d'ici vendredi.

I will prepare a draft contract by Friday.

Il est important que vous compreniez les conséquences de cette décision.

It's important that you understand the consequences of this decision.

Nous devons agir rapidement pour respecter le délai.

We need to act quickly to meet the deadline.

Je vous conseille de ne rien signer pour l'instant.

I would advise you not to sign anything for now.

Pouvez-vous préciser ce que vous entendez par là ?

Could you clarify what you mean by that?

Je reviens vers vous dès que j'ai des nouvelles.

I will get back to you as soon as I have news.

Page 3

MADISON LEGAL ENGLISH COACHING

Madison Legal English Coaching · madisonlegalenglish.com · contact@madisonlegalenglish.com



250 Essential Legal English Oral Expressions

Ce point mérite d'être clarifié avec la partie adverse.

This point needs to be clarified with the other side.

Je tiens à m'assurer que nous sommes sur la même longueur d'onde.

I want to make sure we're on the same page.

Ne vous inquiétez pas, nous allons gérer cela.

Don't worry, we'll handle this.

Pouvons-nous fixer un rendez-vous la semaine prochaine ?

Can we schedule a meeting for next week?

Je vais devoir approfondir ce point avant de vous répondre.

I will need to look into this further before I can respond.

Cette question relève davantage du droit fiscal.

This question falls more under tax law.

Je vous remercie de votre confiance dans ce dossier.

Thank you for trusting us with this matter.

Nous devons envisager toutes les options possibles.

We need to consider all possible options.

Le montant des honoraires sera précisé dans notre lettre de mission.

The amount of our fees will be set out in our engagement letter.
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Je suis à votre disposition si vous avez d'autres questions.

I remain available if you have any further questions.

Nous vous tiendrons informé de l'évolution du dossier.

We will keep you updated on the progress of the matter.

AVEC LA PARTIE ADVERSE / NÉGOCIATION

Nous ne sommes pas en mesure d'accepter cette proposition en l'état.

We are not in a position to accept this proposal as it stands.

Pourriez-vous nous accorder un délai supplémentaire ?

Could you grant us an additional extension?

Cette clause nous semble déséquilibrée.

This clause seems unbalanced to us.

Nous proposons une contre-offre.

We propose a counteroffer.

Nos clients respectifs devraient pouvoir trouver un terrain d'entente.

Our respective clients should be able to find common ground.

Nous maintenons notre position sur ce point.

We are maintaining our position on this point.

Cette clause n'est pas négociable pour notre client.

This clause is not negotiable for our client.
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Pouvons-nous convenir d'un compromis ?

Can we agree on a compromise?

Nous sommes ouverts à la discussion sur ce point.

We are open to discussion on this point.

Il nous faudra consulter notre client avant de nous engager.

We will need to consult our client before committing.

Nous réservons tous nos droits.

We reserve all our rights.

Cette offre est notre dernière proposition.

This offer is our final proposal.

Nous ne pouvons pas aller plus loin sur ce point.

We cannot go any further on this point.

Envoyez-nous votre projet révisé dès que possible.

Please send us your revised draft as soon as possible.

Nous souhaitons éviter tout contentieux.

We wish to avoid any litigation.

Cette clause de non-concurrence nous paraît excessive.

This non-compete clause seems excessive to us.
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Nous acceptons sous réserve de l'approbation de notre client.

We accept subject to our client's approval.

Merci de nous confirmer par écrit.

Please confirm this in writing.

Nous ne partageons pas votre interprétation de cette clause.

We do not share your interpretation of this clause.

Convenons d'une prochaine étape.

Let's agree on next steps.

Il serait utile d'organiser un appel entre nos deux équipes.

It would be helpful to arrange a call between our two teams.

Nous insistons sur l'importance de cette garantie.

We insist on the importance of this warranty.

Cette proposition va dans le bon sens.

This proposal is a step in the right direction.

Nous attendons votre retour avant la fin de la semaine.

We look forward to your response before the end of the week.

Sauf erreur de notre part, cette clause est identique à la précédente version.

Unless we are mistaken, this clause is identical to the previous version.
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APPELS ET EMAILS PROFESSIONNELS

Je fais suite à notre conversation téléphonique de ce matin.

I am following up on our phone call this morning.

Merci de trouver ci-joint le contrat signé.

Please find attached the signed contract.

Je vous prie de m'excuser pour ce contretemps.

Please accept my apologies for this inconvenience.

Pourriez-vous accuser réception de cet email ?

Could you acknowledge receipt of this email?

Je reste à votre entière disposition.

I remain fully available to you.

N'hésitez pas à me contacter si nécessaire.

Please do not hesitate to contact me if needed.

Je vous recontacte dans les meilleurs délais.

I will get back to you as soon as possible.

Merci de bien vouloir confirmer votre disponibilité.

Please kindly confirm your availability.

Veuillez trouver ci-dessous mes disponibilités pour la semaine prochaine.

Please find below my availability for next week.
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Je me permets de vous relancer concernant ce dossier.

I am writing to follow up on this matter.

Pourriez-vous me faire un retour d'ici demain ?

Could you get back to me by tomorrow?

Je vous remercie de votre réactivité.

Thank you for your prompt response.

Merci de me confirmer que vous avez bien reçu les documents.

Please confirm that you have received the documents.

Je reviendrai vers vous après en avoir discuté avec mon associé.

I will get back to you after discussing this with my partner.

Je vous laisse un message vocal à ce sujet.

I am leaving you a voicemail about this.

N'hésitez pas à me rappeler si vous avez des questions.

Feel free to call me back if you have any questions.

Je suis actuellement en réunion, je vous rappelle dans l'heure.

I am currently in a meeting, I will call you back within the hour.

Merci de patienter, je vous mets en relation avec mon collègue.

Please hold, I am putting you through to my colleague.
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Pouvez-vous m'envoyer cela par écrit pour que j'aie une trace ?

Could you send that to me in writing so I have it on record?

Je vous confirme notre rendez-vous de jeudi à 15 heures.

I confirm our meeting on Thursday at 3pm.

Merci de bien vouloir patienter pendant que je vérifie ce point.

Please bear with me while I check this point.

Je crains qu'il n'y ait eu un malentendu.

I'm afraid there may have been a misunderstanding.

Je vous prie de m'excuser pour le retard de ma réponse.

I apologize for the delay in my response.

Merci de me communiquer vos coordonnées bancaires pour le virement des honoraires.

Please send me your bank details for the transfer of fees.

Je reste joignable sur mon portable en cas d'urgence.

I remain reachable on my mobile in case of an emergency.

VISIOCONFÉRENCES

Est-ce que vous m'entendez correctement ?

Can you hear me clearly?

Je crois que vous êtes en sourdine.

I think you're on mute.

Page 10

MADISON LEGAL ENGLISH COACHING

Madison Legal English Coaching · madisonlegalenglish.com · contact@madisonlegalenglish.com



250 Essential Legal English Oral Expressions

Pourriez-vous partager votre écran ?

Could you share your screen?

Nous avons quelques problèmes de connexion.

We are having some connection issues.

Je vous propose de faire un tour de table.

Let's go around the table.

Pouvez-vous répéter la dernière phrase, la connexion a coupé ?

Could you repeat the last sentence, the connection dropped?

Je vais partager le document à l'écran.

I will share the document on screen.

Merci de couper votre micro quand vous ne parlez pas.

Please mute your microphone when you're not speaking.

Je pense que nous avons couvert les points principaux.

I think we've covered the main points.

Passons au point suivant à l'ordre du jour.

Let's move on to the next item on the agenda.

Je vous enverrai le compte-rendu de cette réunion par email.

I will send you the minutes of this meeting by email.
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Excusez-moi, j'ai été coupé pendant un instant.

Sorry, I was cut off for a moment.

Pouvons-nous faire une pause de cinq minutes ?

Can we take a five-minute break?

Je vois que plusieurs personnes ont rejoint l'appel.

I see several people have joined the call.

Nous allons enregistrer cette réunion, si cela ne pose pas de problème.

We will record this meeting, if that's not a problem.

Je vous laisse la parole.

I'll hand it over to you.

Avant de conclure, avez-vous d'autres points à soulever ?

Before we wrap up, do you have any other points to raise?

Je propose que nous reprenions cet échange la semaine prochaine.

I suggest we pick up this discussion again next week.

Merci à tous pour votre participation aujourd'hui.

Thank you all for your participation today.

Je vais partager le lien vers le document sur le chat.

I will share the link to the document in the chat.
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Pourriez-vous vous rapprocher du micro ?

Could you move closer to the microphone?

Je pense qu'il serait utile d'impliquer notre équipe fiscale.

I think it would be helpful to involve our tax team.

Nous sommes bien tous connectés, je pense que nous pouvons commencer.

We are all connected, I think we can begin.

Merci de lever la main si vous souhaitez intervenir.

Please raise your hand if you'd like to speak.

Je crois que nous avons dépassé le temps imparti.

I believe we've gone over the allotted time.

INVESTISSEURS / PROSPECTION DE NOUVEAUX CLIENTS

Permettez-moi de vous présenter les principaux termes de l'opération.

Allow me to walk you through the main terms of the transaction.

Cette clause protège les intérêts des investisseurs minoritaires.

This clause protects the interests of minority investors.

Le tour de financement devrait être finalisé d'ici la fin du trimestre.

The funding round should be finalized by the end of the quarter.

Nous avons mené une due diligence approfondie sur cette cible.

We have conducted thorough due diligence on this target.
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La valorisation retenue reflète le potentiel de croissance de la société.

The valuation reflects the company's growth potential.

Les investisseurs bénéficieront d'un droit de préemption.

Investors will benefit from a right of first refusal.

Le pacte d'actionnaires prévoit une clause de sortie conjointe.

The shareholders' agreement includes a tag-along clause.

Les investisseurs souhaitent un siège au conseil d'administration.

The investors would like a seat on the board.

Cette opération devrait être finalisée dans les prochaines semaines.

This transaction should close within the coming weeks.

Le calendrier de l'opération reste à confirmer.

The transaction timeline is still to be confirmed.

Le closing est prévu pour la fin du mois.

Closing is scheduled for the end of the month.

Nous restons pleinement mobilisés pour finaliser cette opération dans les meilleurs délais.

We remain fully committed to finalizing this transaction as quickly as possible.

Je souhaiterais vous présenter notre cabinet et notre domaine d'expertise.

I would like to introduce our firm and our area of expertise to you.
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Nous accompagnons régulièrement des sociétés dans votre secteur d'activité.

We regularly advise companies in your industry.

Nous serions ravis de vous accompagner dans vos futurs projets.

We would be delighted to support you in your future projects.

Puis-je vous poser quelques questions sur vos besoins juridiques actuels ?

May I ask you a few questions about your current legal needs?

Nous avons développé une expertise particulière dans ce type d'opérations.

We have developed particular expertise in this type of transaction.

N'hésitez pas à nous solliciter pour toute question juridique.

Please do not hesitate to reach out to us for any legal matter.

Je serais heureux de vous rencontrer autour d'un café pour discuter de vos enjeux.

I would be happy to meet you for a coffee to discuss your challenges.

Voici quelques références de dossiers similaires que nous avons traités.

Here are some references of similar matters we have handled.

Nous proposons un premier rendez-vous sans engagement.

We offer a first meeting with no obligation.

Notre cabinet pourrait être un partenaire utile pour votre développement à l'international.

Our firm could be a useful partner for your international expansion.
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Je reste à votre disposition pour toute question relative à votre activité.

I remain available for any questions relating to your business.

Nous serions honorés de figurer parmi vos conseils juridiques habituels.

We would be honored to become one of your regular legal advisors.

Souhaitez-vous que je vous transmette une proposition d'accompagnement ?

Would you like me to send you a proposed engagement?

VIE DE CABINET / AU BUREAU

Pourriez-vous relire ce projet avant que je l'envoie ?

Could you review this draft before I send it out?

J'ai besoin de votre avis sur ce point avant midi.

I need your input on this point before noon.

Ce dossier est prioritaire cette semaine.

This matter is a priority this week.

Pouvez-vous m'envoyer ces documents ?

Could you send me these documents?

Je suis débordé en ce moment, pouvez-vous prendre le relais ?

I'm swamped right now, could you take over?

Ce client est particulièrement exigeant.

This client is particularly demanding.
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Nous devons facturer ce dossier avant la fin du mois.

We need to bill this matter before the end of the month.

Pouvez-vous archiver ce dossier une fois clôturé ?

Could you archive this file once it's closed?

J'ai une audience cet après-midi, je ne serai pas disponible.

I have a hearing this afternoon, I won't be available.

Le stagiaire a préparé une première version du mémo.

The intern has prepared a first draft of the memo.

Pouvez-vous vérifier les conflits d'intérêts avant que nous acceptions ce dossier ?

Could you check for conflicts of interest before we take on this matter?

L'associé responsable de ce dossier est en déplacement cette semaine.

The partner responsible for this matter is traveling this week.

Nous devons ouvrir un nouveau dossier pour ce client.

We need to open a new file for this client.

Merci de mettre à jour le tableau de suivi des dossiers.

Please update the matter tracking spreadsheet.

J'ai une deadline serrée sur ce dossier.

I have a tight deadline on this matter.
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Pouvez-vous imprimer une version papier pour la réunion ?

Could you print a hard copy for the meeting?

Ce dossier nécessite l'intervention de notre équipe fiscale.

This matter requires input from our tax team.

Je serai en congés la semaine prochaine, merci de me suppléer.

I will be on leave next week, please cover for me.

Pouvons-nous organiser une réunion d'équipe demain matin ?

Can we schedule a team meeting tomorrow morning?

J'ai transmis le dossier à notre correspondant local.

I have forwarded the file to our local counsel.

Merci de vérifier les délais de prescription applicables.

Please check the applicable limitation periods.

Ce dossier est classé confidentiel.

This matter is classified as confidential.

Pouvez-vous préparer une note de synthèse pour l'associé ?

Could you prepare a summary memo for the partner?

Je dois former le nouveau collaborateur sur ce type de dossier.

I need to train the new associate on this type of matter.
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Notre cabinet a une politique stricte en matière de conflits d'intérêts.

Our firm has a strict conflict-of-interest policy.

AUDIENCES ET PROCÉDURE

L'audience est fixée au 12 mars prochain.

The hearing is scheduled for March 12.

Nous avons déposé nos conclusions dans les délais impartis.

We filed our submissions within the prescribed time limit.

Le juge a mis l'affaire en délibéré.

The judge has reserved judgment.

Nous sollicitons un report d'audience.

We are requesting a postponement of the hearing.

La partie adverse a soulevé une exception d'incompétence.

The other side has raised a jurisdictional objection.

Nous devons produire nos pièces avant vendredi.

We must produce our exhibits before Friday.

L'arrêt sera rendu dans les prochaines semaines.

The ruling will be handed down in the coming weeks.

Nous envisageons de faire appel de cette décision.

We are considering appealing this decision.
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Le témoin sera entendu à l'audience de jeudi.

The witness will be heard at Thursday's hearing.

Nous avons soulevé ce moyen dès la première instance.

We raised this argument as early as first instance.

La juridiction s'est déclarée compétente pour connaître de ce litige.

The court has declared itself competent to hear this dispute.

Nous demandons la jonction de ces deux instances.

We are requesting that these two proceedings be joined.

Le délai d'appel court à compter de la notification du jugement.

The time limit for appeal runs from notification of the judgment.

Nous contestons la recevabilité de cette demande.

We are challenging the admissibility of this claim.

L'avocat de la partie adverse a demandé un délai supplémentaire.

Opposing counsel has requested an extension.

Le tribunal a rejeté l'exception de nullité.

The court dismissed the objection of nullity.

Nous devons notifier cette assignation avant la fin du mois.

We must serve this claim form before the end of the month.
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La cour a confirmé le jugement de première instance.

The court upheld the first-instance judgment.

Nous préparons notre plaidoirie pour l'audience de mardi.

We are preparing our oral argument for Tuesday's hearing.

L'expert a été désigné par le tribunal pour évaluer le préjudice.

The expert was appointed by the court to assess the damages.

Nous avons interjeté appel dans le délai légal.

We filed an appeal within the statutory time limit.

Le pourvoi en cassation sera examiné l'année prochaine.

The appeal to the Court of Cassation will be examined next year.

Nous demandons la production forcée de ce document.

We are requesting compulsory disclosure of this document.

La sentence arbitrale a été rendue la semaine dernière.

The arbitral award was rendered last week.

Nous devons anticiper les arguments de la partie adverse.

We need to anticipate the other side's arguments.

GRAMMAIRE ESSENTIELLE — MODAUX ET OBLIGATIONS

Les parties doivent respecter ce délai.

The parties must comply with this deadline.
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Le vendeur est tenu de livrer les marchandises à la date convenue.

The seller is required to deliver the goods on the agreed date.

Cette clause devrait être renegéociée.

This clause should be renegotiated.

Le client pourrait accepter cette proposition.

The client might accept this proposal.

Nous ne pouvons pas garantir ce résultat.

We cannot guarantee this outcome.

Vous devriez consulter un avocat fiscaliste.

You should consult a tax lawyer.

Le locataire ne doit pas sous-louer les locaux sans autorisation.

The tenant must not sublet the premises without authorization.

Cette clause peut être invoquée par l'une ou l'autre des parties.

This clause may be invoked by either party.

Il se peut que le tribunal rejette cette demande.

The court may dismiss this claim.

Vous n'êtes pas obligé de répondre à cette question maintenant.

You are not required to answer this question now.
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Le contrat aurait dû être signé avant la livraison.

The contract should have been signed before delivery.

Nous aurions pu éviter ce litige avec une clause plus claire.

We could have avoided this dispute with a clearer clause.

Il faut que nous obtenions l'accord du client avant de poursuivre.

We need to obtain the client's consent before proceeding.

Les parties sont tenues d'agir de bonne foi.

The parties are required to act in good faith.

Cette obligation doit être exécutée dans un délai raisonnable.

This obligation must be performed within a reasonable time.

Le débiteur devra s'acquitter de sa dette dans les trente jours.

The debtor will have to settle the debt within thirty days.

Il n'est pas nécessaire de notifier cette clause séparément.

It is not necessary to notify this clause separately.

Nous devons impérativement respecter ce délai de prescription.

We absolutely must comply with this limitation period.

Le client devrait être informé de ce risque dès que possible.

The client should be informed of this risk as soon as possible.
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Cette garantie ne saurait être invoquée après la livraison.

This warranty cannot be invoked after delivery.

Vous pourriez être tenu responsable en cas de manquement.

You could be held liable in the event of a breach.

Il conviendrait de modifier cette clause avant signature.

It would be advisable to amend this clause before signing.

Les parties devront se rencontrer dans un délai de quinze jours.

The parties will have to meet within fifteen days.

Ce document doit impérativement être signé par les deux parties.

This document must absolutely be signed by both parties.

Nous ne saurions trop insister sur l'importance de ce délai.

We cannot stress enough the importance of this deadline.

GRAMMAIRE ESSENTIELLE — TEMPS ET PRÉPOSITIONS

Nous travaillons sur ce dossier depuis janvier.

We have been working on this matter since January.

Le contrat a été signé il y a deux ans.

The contract was signed two years ago.

Nous attendons la décision du tribunal depuis trois semaines.

We have been waiting for the court's decision for three weeks.
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La clause s'appliquera à compter de la date de signature.

The clause will apply as from the date of signing.

Le délai expire dans dix jours.

The deadline expires in ten days.

Nous avons déposé la demande avant l'expiration du délai.

We filed the claim before the deadline expired.

Cette obligation existe depuis la conclusion du contrat.

This obligation has existed since the contract was concluded.

Le jugement a été rendu la semaine dernière.

The judgment was rendered last week.

Nous devons répondre dans les cinq jours ouvrés.

We must respond within five business days.

Cette clause est en vigueur depuis 2020.

This clause has been in force since 2020.

Nous prévoyons de finaliser l'accord d'ici la fin du mois.

We expect to finalize the agreement by the end of the month.

La réunion a été reportée à la semaine prochaine.

The meeting has been postponed until next week.
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Nous sommes responsables de ce préjudice envers le client.

We are liable for this loss to the client.

Cette clause a été insérée à la demande du client.

This clause was inserted at the client's request.

Le contrat est régi par le droit anglais.

The contract is governed by English law.

Nous avons été informés de ce risque par notre correspondant local.

We were informed of this risk by our local counsel.

Cette garantie s'applique pendant une durée de deux ans.

This warranty applies for a period of two years.

Nous devons agir dans l'intérêt de notre client.

We must act in our client's interest.

Le tribunal statuera sur cette question dans les prochains mois.

The court will rule on this issue in the coming months.

Cette clause a été ajoutée en réponse à vos remarques.

This clause was added in response to your comments.

Nous restons dans l'attente de votre confirmation.

We remain awaiting your confirmation.
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Le paiement doit être effectué avant la livraison.

Payment must be made prior to delivery.

Cette disposition s'applique sans préjudice des autres clauses du contrat.

This provision applies without prejudice to the other clauses of the contract.

Nous avons pris connaissance de votre position sur ce point.

We have noted your position on this point.

Le contrat prendra fin à l'expiration de sa durée initiale.

The contract will terminate upon expiry of its initial term.

EXPRESSIONS DE TRANSITION ET POLITESSE PROFESSIONNELLE

Cela étant dit, nous devons envisager d'autres options.

That being said, we need to consider other options.

Pour résumer, voici les points principaux.

To summarize, here are the main points.

Dans un premier temps, nous devons clarifier ce point.

As a first step, we need to clarify this point.

En revanche, cette clause pourrait poser problème.

However, this clause could be problematic.

Cela dit, il convient de rester prudent.

That said, we should remain cautious.
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Autrement dit, cette clause protège uniquement le vendeur.

In other words, this clause only protects the seller.

Par ailleurs, nous devons vérifier les délais applicables.

In addition, we need to check the applicable deadlines.

En d'autres termes, le client n'a pas d'autre choix.

In other words, the client has no other choice.

Cela va sans dire, mais nous devons rester discrets sur ce dossier.

It goes without saying that we must remain discreet about this matter.

Sauf votre respect, je ne partage pas cette interprétation.

With respect, I do not share this interpretation.

Permettez-moi d'insister sur ce point.

Allow me to stress this point.

Je me permets de revenir sur un point évoqué précédemment.

I would like to come back to a point raised earlier.

Cela nous amène à la question suivante.

This brings us to the next question.

Avant toute chose, nous devons vérifier les conflits d'intérêts.

First and foremost, we need to check for conflicts of interest.
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Quoi qu'il en soit, nous devons respecter ce délai.

In any event, we must meet this deadline.

Pour conclure, nous vous recommandons d'accepter cette proposition.

In conclusion, we recommend that you accept this proposal.

Cela étant, le client reste libre de refuser.

That being said, the client remains free to decline.

En tout état de cause, ce point devra être clarifié.

In any event, this point will need to be clarified.

Il va de soi que cette information reste confidentielle.

It goes without saying that this information remains confidential.

Ceci étant précisé, passons au point suivant.

Having clarified this, let's move on to the next point.

Sans vouloir vous presser, nous devons avancer sur ce point.

Without wishing to rush you, we need to move forward on this point.

Je vous prie de bien vouloir m'excuser pour cette interruption.

Please excuse me for this interruption.

Permettez-moi une brève parenthèse.

If I may digress briefly.
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En résumé, voici les prochaines étapes.

In summary, here are the next steps.

Je vous remercie de votre attention et reste à votre disposition.

Thank you for your attention, and I remain at your disposal.
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